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The Gemara cites a related exchange:
brmawy xabn Ay mh s ~ King Shapur said to Shmuel:**
MK N0 Y mwn anvmr — “You say that the Messiah will
come on a donkey?! 19 mixT Kp72 KWW MY W — I will
send him my finest® horse!”® m5Y =mx — [Shmuel]
retorted to him: wmi 2rm 2 7% Nk m — “Do you have [a
horse] of a hundred colors?"

A third teaching from R’ Yehoshua ben Levi:
wmbrY maws MY 13 ywim 121 — R’ Yehoshua ben Levi met the
prophet Elijah 'Rt 13 nwvnpw 377 X0YRT XODTER MR NI
— who was standing at the entrance of the cave of R’ Shimon
ben Yochail® b anx — [R' Yehoshua ben Levi] asked
[Elijahl: g7 xnbyh kpnx — “Will T enter the World to
Come?”#!  mb mnx — [Elijah] answered him:  yi7x ny ox
mpy — “If this Lord wishes it.”® % 13 ywim 137 my - R’
Yehoshua ben Levi said: 'nwn onw — I saw two people,
mynw My 5ip1 — but Iheard the voice of three.™  mY 1px
— [R’ Yehoshua ben Levi] asked [Elijah]: mwin mx naw —
“When will thé Messiah come?” n"7 "pR — [Elijah] an-
ﬂere m: Ty gnw o1 — “Go and @ e Messiah]

CHAPTER ELEVEN

SANHEDRIN 98a°
himself!” 2 ko'm — R’ Yehoshua ben Levi asked: “Anﬂ
Where is he sitting?”  xna37 Kqnex — Elijah responded: “At
the gate of the city.”®” m' 1xm — R’ Yehoshua ben Levi
asked: “And what is his distinguishing feature?”’® 1313 21m
mkbr haiw my — Elijjah responded: “He is sitting among
paupers afflicted with disease.®™  xya1 03 "70K1 1Y 179
— All of them™ untie and tie all their bandages at the same
time. 0 OKI O MY 1mr — But he unties and ties his
bandages one by one,® -nx — for he says:  xpwan rpbry —
I might be needed at any moment; 232y*8 857 — therefore, I
deal with my bandages in this way so that I will not be
delayed.””® 1215 %1% — [R’ Yehoshua ben Levi] went to [the
Messiah]. ™% "nx — He said to him: 11227 by oibw -
“Peace be upon you, my master and teacher!” mb amx —
[The Messiah] said to [R’ Yehoshua ben Levi]l: 12 3by oibw
11y — “Peace be upon you, son of Levi.” mb mx - [R’
Yehoshua ben Levi] asked him: =1 mx nixb — “When is
master coming?” ™% g — [The Messiah] answered him:
oy — “Today!” wm5x 1239 xnx — [R’ Yehoshua ben Levi]
went back to Elijah. m% =mx — [Elijah] asked him: xn
7% 7K — “What did he say toyou?”’ =% 7K — [R’ Yehoshua [!

NOTES

Alternatively, it shows that the Messiah is coming in the merit of our
father Abraham, about whom Scripture states (Genesis 22:3): He
saddled his donkey [to obey God’s command to sacrifice his son, Isaac]
(Iyun Yaakov).

Maharal explains that the word 1 (donkey) is derived from min —
raw material, which lacks final form and finish. This is the opposite of
spirituality, because spirituality is the ultimate in final form and finish.
One who rides an animal is seen as totally separated from it, but yet in
control of it. Thus, the Messiah, as a rider of a donkey, is portrayed in
complete oppasition to N, gross physicality. He is the closest among
men to pure spirituality. At the same time, he is in control of physicality
— he rules it, and adapts it to its spiritual purpose.

A cloud is created from water, which has no shape of its own. [Water
automatically assumes the shape of its receptacle.] Thus, a cloud too
denotes raw physicality. However, a cloud differs from a donkey in that,
being a heavenly body, a cloud represents physicality of a heavenly
level, If the Jews are deserving, the Messiah will “‘ride the clouds’ — an
altogether more sublime level than that signified by a rider of a donkey
(Chidushei Aggados; see Gevuras Hashem ch. 29 at length; see also
Rashi to Exodus 4:20 and Gur Aryeh ibid.).

49, Several exchanges between Shmuel and Shapur [Shapur I, king of
Persia, 241-272 C.E.] are recorded in the Talmud (e.g. Berachos 56a).
50. An alternative version of the text reads xp73, tested. According to
this version, the reference is to a horse that has been tested and found
to be fast (Rashi).

51. Shapur was poking fun: It does not behoove the exalted Messiah
to ride a donkey, Surely, a fine steed would be more appropriate!
(Rashi).

Alternatively, Kg72 K910 means a horse that runs as fast as lightning
(xp72 is from pra, lightning). According to this translation, Shapur
meant: Perhaps the Messiah has not yet come because he hasto ride a
slow donkey. If he would ride my fastest horse, he might arrive sooner!
(Yad Ramah; see Maharsha for another explanation).

52, [That is to say: Your finest horse is not as splendid as the Messiah’s
donkey.] Shmuel did not mean this seriously; he said it only to brush off
Shapur’s mockery hy responding in kind (Rashi; cf. Maharal; see also
Maharsha).

53. R’ Shimon ben Yochai and his son hid in a cave for twelve years to
avoid arrest by the Romans. During that time they were sustained in a
miraculous fashion and their sole occupation was studying Torah (see
Shabbos 33b).

54. In fact, all Jews have a share in the World to Come, as stated in the
Mishnah on 90a. R’ Yehoshua ben Levi was asking whether he would
enter the World to Come directly; without prior judgment and suffering
(see Tosafos to Kesubos 103b pam ne).

55. The Shechinah [the Divine Presence] was with them (Rashi).

56. He saw only Elijah and himself, but he also heard the voice of the

Shechinah [lamenting the length of the exile (see Maharsha)] (see
Rashi; cf. Yad Ramah , Maharsha).

57. Gra emends the text to read: "7 xnnok, the gate of Rome (cf.
Muoaharsha, who translates the southern gate). This was the text of Yad
Ramah, Abarbanel, Maharsha et al. (see Dikdukei Sofrim ).

Elijah did not literally mean that the Messiah was at the gate of the
city. Rather, he meant that the Messiah was in the part of Gan Eden
that faces.the city (Rashi, in the name of his teacher; cf. Maharsha).

The Midrash states that the Messiah was born when the Temple was
destroyed and was subsequently taken to Gan Eden (Maharsha).

This should not be understood to mean that the Messiah is not a
natural-born human being. Rather, in every generation since the
destruction of the Temple there has lived a person of outstanding piety,
ready to be invested with the spirit of the Messiah when the time for the
redemption comes. As was the case with Moses, this person will not
know that he is destined to be the Messiah, until the time is ready
(Chasam Sofer Responsa vol. 6 §98; R’ Chaim Vital, cited by
Margaliyos HaYam).

58, How will it be possible to identify him?

59. They were afflicted with fzarcas — a disease whose symptoms
include discolored patches on the skin (see Levificus ch. 13). The
Messiah himself is likewise afflicted, as stated in Isaiah (53:4): 1050 12K
7Y DT 20 Y13 W0 108 0720 WK Ky KN, Indeed, it was
our diseases that he bore and our pains that he endured, whereas we
considered him plagued (ie. suffering tzarcas [see 98b note 391),
smitten by God, and afflicted. This verse teaches that the diseases that
the people ought to have suffered because of their sins are borne
instead by the Messiah (see Rashi, Yad Ramah; see also Anaf Yosef,
Maharal).

It is difficult to explain the presence in Gan Eden of the other sickly
paupers (Maharsha, see Yeshuos Meshicho Iyun 1, beginning of ch. 2).
In light of this difficulty, Abarbanel shows that this story is a parable.

60. That is, all those who have several sores (Rashi).

61. [Literally: he unties one and ties one.] Each of the others unties all
his bandages at the same time, cleans all his sores, and then reties all
the bandages. The Messiah, however, unties only one bandage at a time;
he cleans that sore and reties the handage before proceeding to the next
one. He does not allow two sores to be exposed at the same time
(Rashi).

62. He does not want to delay even the amount of time it takes to tie two
bandages (Rashi).

When the moment of redemption comes it must be grasped at once,
before Israel’'s Heavenly accusers have an opportunity to issue new
denunciations and postpone the redemption. The redemption from
Egypt was “in haste” (Exodus 12:11) for the same reason (Toras
Chaim).
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[ ben Levi] answered [Elijah]: x1b 22 995y mbw — “He said, l not ask youfor asign,” nnYymx — Hesaid tothem: myab

R

‘Peace be upon you, son of Levi. mb 1Kk — [Elijah] said to
[R’ Yehoshua ben Levi]: nx7 xnby% maxb17% qnvax — “He
has assured you and your father that you are both destined to
enter the World to Come.”® mb 91r — [R’ Yehoshua ben
Levi] then said to [Elijah]: 2 "pw Ky 7pw — “He lied to
me, RPNK DT 19 nx — for he said to me, T am coming
today,” Xns x5 — and he has not comel” ™% qng —
[Elijah] said to [R*Yehoshuabem Levil 17 Tx 3= “This
wmwr“—

The Gemara relates another exchange concerning the time of
Messiah's arrival:
XuD™ 13 791 127 nK wymon 198y — R’ Yose ben Kisma was
asked by hisstudents: x3 77772 "M% — “When will the son
of David come?” =nx — He answered: xnpw nux x1mnn
nix apn wpan — “I am afraid lest you ask me for a sign.”
911 — They said tohim:  nix on pwpan s s — “We will

my3n M wwn — “When this gate®” falls and is rebuilt, n
m3an — and then falls a second time and is rebuilt %197 — and
then fallsa third time, &2 11772 1y in1aa% pRioon 181 — they
will not have a chance to rebuild it before the son of David
comes.” 1H1my — Theysaidtohim: niku7nral - “Our
teacher! Give us a sign!” nhY “nx — He said to them: &%
NAK R DWRAR DRX PRY 9 oneR 72 — “But did you not tell
me that you would not ask me for a sign?”  i% ymx — They
said tohim: 13125y 81 — “Evenso.”” on% "y — Hesaidto
them: 1% omnE nayn wm oM 73 ax — “If 50, may the
waters of the cave of Pame’as®™ turn into blood!” 27171570
— And indeed they turned into blood.

R’ Yose ben Kisma gives another prediction concerning the
advent of the Messianic era:
% nK inws nywa — At the time of his death he said to
[those present]: iK1 3y — “Put my coffin deep in the
ground,

NOTES

63. Unless you are both completely righteous he would not have greeted
you and mentioned your father’s name (Rashi).

64. Psalms 95:7. The redemption will come before its fixed time, if the
people “heed God’s voice” — i.e. they repent and perform virtuous
deeds (Maharsha).

Maharsha raises the following difficulty: The Gemara in Eruvin 43b
states that Elijah will appear to the people the day before the Messiah
arrives. In this narrative, it is clear Elijah had not yet come. Therefore,
how could the Messiah suggest that it was possible for him to arrive
that very day?

In view of this difficulty, Maharsha concludes that when the Messiah
said “today” he did not mean it literally [rather, he meant the earliest
possible opportunity].

However, if this is so, why did the Messiah prepare himself to come to
redeem the Jews at just a moment’s notice?

Some commentators resolve both of these difficulties by asserting
that Elijah will precede the Messiah only if the redemption occurs in its
preordained time. In the event of an early redemption, they will arrive
together. The reference here is to an early redemption, as is evident
from the Messiah’s remark that he will come “‘today” (Otzar Balum on
Ein Yaakov; see Chasam Sofer Responsa vol. 6 §98; see also note 48).

5. Maharal explains this episode as an allegory in line with his general
approach that the Sages expressed profound spiritual concepts in
simple terms. The following are some of his points in brief:

R’ Yehoshua ben Levi met Elijah: The appearance of Eljjah is not
necessarily a visual matter. It may involve the reception in one’s mind
of a thought implanted there by Elijah.

Ask the Messiah himself Asking the Messiah means dwelling upon
the concept of the Messiah,

He sits at the gate of Rome: When Rome falls, the Messianic Kingdom
will rise.

He sits among sickly paupers: The natural world is hostile to him
because his role is to bring the supernatural redemption.

[See also Abarbanel (Yeshuos Meshicho, Iyun 1 ch. 2) who shows that
this narrative is allegorical (see note 59), and presents two interpreta-
tions of it.]

66. Le. a supernatural sign that will attest to the truth of my prediction
(Maharsha).

67. Le. the gate of Rome (see notes 19 and 65). R’ Yose ben Kisma was
visiting Rome at that time (Rashi in Ein Yaakouv; cf. Maharsha,
Maharal, Ben Yehoyada).

68. That is to say: Since you insist on a sign, I will give you one.

[See Ben Yehayada, who explains the students’ behavior and why R’

Yose ben Kisma eventually acquiesced and gave them a sign.]
69. The source of the Jordan (Rashi, from Bechoros 55a). [omna,
Pame’as, is the modern Banias, a town in Upper Galilee on the
southern slope of Mt. Hermon. In ancient times it was rebuilt by
Herod’s son Phillipus, who named the town Caesarea.]

@




